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“中国文化走出去”背景下陶瓷文化创意产业翻译研究 
孙静艺  王伦 

（景德镇陶瓷大学  江西景德镇  333403） 

摘要：陶瓷文化创意产业是一种新兴产业，融合了陶瓷文化与陶瓷创意产业。从事陶瓷文化创意产业翻译的译者要综合考虑翻

译的目的和受众，采用合适的翻译策略，实现陶瓷信息的有效传递，促进陶瓷文化创意产业发展和中国陶瓷文化域外传播。 
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1 引言 

陶瓷是古代中国劳动人民的伟大发明之一，陶瓷文化在中国已

经有数千年的发展史，对中国乃至全世界人民的生活水平和艺术水

平的提高产生了极大的推动作用。近年来，通过将创意融入陶瓷文

化，逐渐出现了陶瓷文化创意产业。陶瓷文化创意产业是一种新兴

产业，能源消耗低，附加值高，主要致力于陶瓷文化和创意产品的

生产及服务的提供[1]。大力发展陶瓷文化创意产业，必须以陶瓷为

载体，文化为基石，创意为灵魂，必须以满足人民物质、精神和审

美需求为根本目的[2]。从本质上讲，陶瓷文化创意产业是基于创意

的陶瓷文化产业化。作为一种存在巨大发展潜能的新型产业类型，

陶瓷文化创意产业必将为中国陶瓷文化的传承与创新、为促进中国

陶瓷经济的发展做出重大贡献。 

2 “中国文化走出去” 

2000 年 10 月，党的十五届五中全会上首次提出了“文化走出

去”战略。而后在 2004 年和 2005 年，国家对“文化走出去”战略

进行了解释，即加强中外文化交流，扩大对外文化贸易，吸收外国

有益文化，促进中华文化走向世界。随后，文化部出台的《文化建

设“十一五”规划》（2006-2010）提出，要在未来五至十年内，推

动实施“中华文化走出去战略”。“中华文化走出去战略”的实施目

的就是要逐步改变中国文化产品的对外贸易逆差，建立以中国文化

为主体的对外文化开放新格局。 

概括来说，中国文化主要包括两个方面的内容：一方面，是指

中国文化自诞生以来延续不断的中国传统文化；另一方面是指从外

国传入的，尤其是近代以来传入中国的，经过理论和实践检验并本

土化了的马克思主义文化[3]。这两方面的文化在中国相互交织、互

相融合，最终形成了具有中国特色的社会主义文化。 

“文化走出去”战略旨在通过多种形式的对外文化交流，促进

中国文化在世界舞台上的国际竞争力，从而使中国能够主动参与国

际文化的对话与交流。战略的实质是让世界了解中国的价值观念和

思想观念，传播中国“和而不同、求同存异”的伟大胸襟。通过中

国文化产品或中国故事的国际推广，使世界能够提升对中国文化的

认知，从而提升中国的大国形象和文化软实力。 

“文化走出去”战略内涵丰富，它不仅要将中国有形文化符号，

如语言、书法、绘画、音乐、戏剧等传播出去，而且还要将中国无

形文化，如历史、传统、价值观、生活习惯等传播出去，让更多的

国家了解中国，从而拓宽与中国的文化往来[3]。 

3 陶瓷文化创意产业 

澳大利亚 1994 年提出“创意之国”的口号之后，1997 年，英

国首次提出了“创意产业”（creative industry）这一术语。当时的英

国首相布莱尔建立了创意产业特别工作组，指导英国创意产业的发

展。这个特别工作组于 1998 年和 2001 年发布了两次《创意产业图

录报告》，报告中将创意产业定义为：“源于个体创意、技巧及才干，

通过知识产权的生成与利用，有潜力地创造财富和就业机会的产

业”[4]。在工业经济向知识经济转型的时期，创意产业是新的主导

产业，当今主要发达国家都在竞相大力发展创意产业，将创意产业

作为产业发展的重要趋势[5]。创意产业的发展离不开人类知识的进

步和创意的开发，创意产业是当今极具潜力的新型产业，能够为国

民经济带来巨大的经济效益，能够为世界经济的高速发展提供强劲

的动力。 

英国提出创意产业概念之后，世界上很多国家，尤其是发达国

家，结合本国文化特点提出了自己的创意产业发展计划，推动本国

创意产业的发展。美国学者理查德·佛罗里达(Richard Florid)调研了

美国各大城市创意产业的发展状况，于 2010 年出版了《创意阶层

的崛起》一书。荷兰蒂尔堡大学教授汉斯·莫马斯(Hans Mommaas)

提出了荷兰文化创意产业集群发展的策略。受到西方国家文化创意

产业发展的影响，日本和韩国也开始发展文化创意产业，日本着力

发展自己的动漫产业，而韩国则大力发展影视和游戏产业[6]。从 2002

年开始，我国的文化创意产业逐渐兴起，政府出台了相关政策，并

提供了发展文化创意产业的广阔市场，并为文化创意产业人才提供

了很多便利条件。 

随着社会和经济的进步，传统的制瓷业发展遇到了瓶颈，已经

不能满足人们对陶瓷的多样化需求。因此，要把制瓷业与文化创意

相结合，生产出能够满足当代社会需求的陶瓷产品，从而为当代制

瓷业带来更高的产品价值和经济利益。陶瓷文化创意产业逐渐成为

经济增长的新亮点，成为社会资本积累的强大助推剂。以景德镇为

例，在政府大力建设“景德镇国家陶瓷文化传承创新试验区”的背

景之下，陶瓷文化创意产业发展迅速，在景德镇经济中占据了重要

地位，对景德镇的经济发展贡献率逐年提高[6]。近年来，景德镇涌

现出一大批知名的陶瓷文化创意产业，如陶溪川文化创意产业园、

建国陶瓷文化创意产业园、御窑厂国家考古公园、珠山东市创业园、

御窑景巷文化街区、乐天创意集市、三宝陶艺村、名坊园、真如堂、

法蓝瓷、九段烧等，这些陶瓷文化创意产业创造了一大批陶瓷创意

产品和品牌，吸引了国内外众多游客，大力弘扬了中国陶瓷文化，

促进了文化创意产业的发展，并为其他地区的文化创意产业发展提

供了借鉴和参照。 

4 “中国文化走出去”背景下的陶瓷文化创意产业翻译 

4.1 “中国文化走出去”背景下的翻译要求 

当前，我国正在大力推行“文化走出去”战略，在这一战略的

指引下，各行各业，尤其是文化创意产业，要大力弘扬中华文化，

促进中国文化的域外传播。作为国际间文化传播的媒介，译者在“文

化走出去”战略中起着举足轻重的作用。我国有越来越多的译者开

始从事文化翻译活动、从事中华文化外译。关于文化翻译的著作和
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研讨会越来越多，我国关于文化翻译的理论和实践研究逐渐趋于成

熟。 

陶瓷起源于中国，陶瓷文化是中国的特色文化之一。中国陶瓷

产品和陶瓷艺术在世界上享有很高的声誉，中国陶瓷为世界陶瓷的

发展和进步起到了至关重要的作用。然而，目前在世界上很多地方，

尤其是在外国普通民众当中，尽管他们在使用中国瓷器，但对中国

瓷器中的文化知识和人文精神知之甚少，中国陶瓷文化在外国的传

播效果和传播效力明显不足，因此译者要担当起传播中国陶瓷文化

的重任，成为促进中外陶瓷文化交流的使者。 

4.2 “中国文化走出去”背景下陶瓷文化创意产业翻译策略 

陶瓷文化创意产业翻译融合了陶瓷翻译、文化翻译、产业翻译

等三个方面的内容，涉及领域广，翻译要求高，属于特殊行业的专

业翻译。目前国内关于文化创意产业翻译的专著和论文不多，其中

最为突出的是北京第二外国语学院吕和发、周剑波、许庆欣合著的

《文化创意产业翻译研究》（2011），书中对文化创意产业翻译进行

了分类，是目前比较客观的关于文化创意产业翻译的分类标准。该

书指出，文化创意产业可以分为三类：与行业相关的专业翻译、管

理经营翻译、产业化营销翻译[7]。根据吕和发教授的分类标准，结

合陶瓷文化创意产业的特点，可以将陶瓷文化创意产业翻译分为两

大类：陶瓷文化创意产业专业翻译、陶瓷文化创意产业营销翻译。 

4.2.1 陶瓷文化创意产业专业翻译 

陶瓷文化创意产业的专业翻译是关于陶瓷的专业化翻译，主要

包括陶瓷术语翻译、陶瓷艺术翻译、陶瓷景观翻译、陶瓷科技翻译、

陶瓷文献翻译等几个方面。总之，陶瓷文化创意产业的专业翻译涉

及到陶瓷文化的诸多方面，与中国陶瓷文化息息相关，是以翻译为

媒介传播中国陶瓷文化的重要方式。 

陶瓷文化创意产业的专业翻译不仅要求译者的翻译水平要高，

能够胜任文化翻译的要求，更要求译者熟悉中国传统文化和陶瓷文

化。译者同时还要善于发现陶瓷中文化元素，要具备较高的跨文化

交流能力，要能够胜任中国陶瓷文化域外传播的重任。对于此类翻

译，建议译者以功能主义目的论作为翻译策略，将“中国陶瓷文化

走出去”作为翻译目的。在这一翻译目的的指引下，译者在大多数

情况下要采用直译的方法，因为直译能够尽可能地保留原文的信

息，能够将源语中的中国陶瓷文化信息原汁原味地传达给目的语受

众。如果在翻译过程中，直译一些中国文化信息会给目的语读者带

来理解困难，可以适时辅以注释的翻译方法，译者根据篇幅情况，

或在文中注释，或在文后注释。此外，如果译者遇到某些中国特色

文化术语，在西方语境中没有对应词，也可以采用音译的方法。 

4.2.2 陶瓷文化创意产业营销翻译 

陶瓷文化创意产业营销翻译能够通过译者的翻译活动，为翻译

委托方带来经济效益。此类翻译既要注重陶瓷文化信息的传播，又

要注重经营收益。陶瓷文化创意产业营销翻译一般包括陶瓷文化旅

游翻译、陶瓷贸易翻译、陶瓷拍卖会翻译、陶瓷会展翻译等几个方

面。 

陶瓷文化创意产业营销翻译由于其经营性特点，更多地会涉及

到口译活动。口译活动强调翻译的即时性和快速性，因此，译者除

了应该具备基本的连续传译和同声传译能力之外，还要有较强的沟

通交流能力、谈判能力、团队协作能力，因为译者是经营活动顺利

完成的重要一环。 

以陶瓷文化旅游翻译为例，译者不仅要掌握陶瓷制作和欣赏的

基本知识，还要熟悉中国的历史和文化知识。译者的译文要易于外

国游客理解和接受。只有这样，外国游客才会乐于接受中国陶瓷文

化，外国游客才会在回国后成为中国陶瓷文化的传播者，才会使更

多的外国游客来到中国了解中国陶瓷文化。这样，通过陶瓷文化旅

游翻译，不仅提高了我国的文化旅游收入，而且通过译者的中介作

用，在外国游客中形成了中国陶瓷文化传播链条。陶瓷贸易翻译和

陶瓷拍卖会翻译中的即时性和实效性更加显著，作为交易双方的重

要媒介，译者要有快速反应能力和较高的思辨能力，译者要保证交

易活动不能中断，此外，由于贸易和拍卖会经常涉及到数据，译者

在翻译的时候一定要仔细认真，确保在翻译中准确无误地传递数

据。陶瓷会展翻译主要包括陶瓷展会翻译和陶瓷博览会翻译两个方

面。陶瓷展会和陶瓷博览会是传播中国陶瓷文化的重要平台，能够

提高展品的艺术和经济价值，推动陶瓷产品的国际交流，促进更过

陶瓷产品走出国门。近二十年来，很多陶艺家在国际场合举办陶瓷

艺术展览；每年 10 月，景德镇举办国际陶瓷博览会，已经连续举

办了 17 届。在陶瓷会展翻译中，译者既要关注陶瓷展会和博览会

中的陶瓷文化信息，又要通过翻译促进展会和博览会的成功交易。

由于展会或博览会都会提供图片或实物，因此译者没有必要将源语

一一译出，译文要简洁易懂。因为展品众多，译者要在最短的时间

内让观展者了解某个展品或产品的关键信息，迅速抓住观展者的注

意力，突出展品或产品的特性，实现展会或博览会的经济收益。 

5 结论 

在“中国文化走出去”战略实施背景下，文化创意产业的发展

越来越受到重视。作为新兴产业，文化创意产业在促进国民经济发

展中的作用越来越突出。翻译作为跨文化沟通的桥梁，在促进世界

经济文化交流中的作用越来越大。陶瓷文化创意产业翻译是促进中

国陶瓷文化和中国陶瓷文化创意产业走向世界的重要媒介，译者应

该综合利用多种翻译策略，实现陶瓷文化创意产业的营销目的，同

时推动中国陶瓷文化走出国门。 
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